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Marktgemeinde Kaltern
an der Weinstraße

1657 zur Marktgemeinde erhoben
Provinz Bozen

Comune di Caldaro
sulla strada del vino

Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

PROT. NR. SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR - ORE

mp/tw 03.09.2026 18:00

Die Mitglieder des Gemeindeausschusses haben sich heute 
im üblichen Sitzungssaal des Rathauses zu einer Sitzung ver-
sammelt.

I membri della Giunta comunale si sono riuniti oggi per una 
seduta nella solita sala delle riunioni.

Anwesend bzw. abwesend sind: Presenti risp. assenti sono:

Anwesend - Presenti Abwesend - Assenti

1. PILLON Christoph Bürgermeister Sindaco X

2. AMBACH Christian Vize-Bürgermeister Vicesindaco X

3. FLORIAN Kathrin Gemeindereferentin Assessora X

4. LUGGIN Lukas Gemeindereferent Assessore X

5. MORANDELL Gertraud Gemeindereferentin Assessora X

6. VORHAUSER Stefan Gemeindereferent Assessore X

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario Generale, signor

MAIR Matthias

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

PILLON Christoph

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella sua  qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Punkt 6)

Beauftragung  zur  Erneuerung  der  defekten  
Notbeleuchtungsanlage  im  Sprengelstützpunkt  
Kaltern CIG BCD73F5032

Punto 6)

Incarico  per  il  rinnovo  dell'impianto  di  
illuminazione di emergenza difettoso nella sede  
socio sanitaria di Caldaro CIG BCD73F5032

UNVERZÜGLICH VOLLZIEHBAR IMMEDIATAMENTE ESECUTIVA



Die bestehende Notbeleuchtungsanlage im Sprengels-
tützpunkt  ist  defekt  und  gewährleistet  im  Falle  eines 
Stromausfalls  keine  ausreichende  Sicherheitsbeleuch-
tung mehr. Da eine funktionierende Notbeleuchtung für 
die Sicherheit der Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter sowie 
der  Besucherinnen und Besucher unerlässlich ist  und 
insbesondere im Not- bzw. Evakuierungsfall eine siche-
re Orientierung und Fluchtmöglichkeit gewährleistet sein 
muss, ist eine zeitnahe Erneuerung der Anlage dringend 
erforderlich.
Um die Betriebssicherheit und die Einhaltung der gelten-
den Sicherheitsvorschriften sicherzustellen, soll die de-
fekte Notbeleuchtungsanlage schnellstmöglich durch ei-
ne neue, funktionsfähige Anlage ersetzt werden.

L'impianto di illuminazione di emergenza attualmente in 
funzione presso la sede distrettuale è guasto e, in caso 
di interruzione di corrente, non garantisce più un'illumi-
nazione di sicurezza adeguata. Poiché un impianto di il-
luminazione di emergenza funzionante è indispensabile 
per la sicurezza del personale e dei visitatori e, in parti-
colare, in caso di emergenza o di evacuazione, deve es-
sere garantito un orientamento sicuro e la possibilità di 
fuga, è urgentemente necessario procedere al rinnovo-
tempesti dell'impianto. Al  fine di garantire la sicurezza 
operativa e il rispetto delle norme di sicurezza vigenti, 
l’impianto di illuminazione di emergenza difettoso deve 
essere  sostituito  al  più presto con un nuovo impianto 
funzionante.

Für gegenständliche Beschaffung gibt es keine laufende 
vergleichbare AOV oder CONSIP Rahmenvereinbarung 
oder aktive Zulassungsbekanntmachung auf dem Elek-
tronischen Markt Südtirol (EMS), sodass die Gemeinde-
verwaltung gemäß Art.  38,  Absatz 3 des LG 16/2015 
den Ankauf eigenständig durchführen kann.

Per l'affidamento in oggetto non esiste un accordo qua-
dro ACP o CONSIP comparabile o un bando attivo sul 
Mercato  Elettronico  dell'Alto  Adige  (MEA),  per  cui 
l'amministrazione comunale può procedere all'acquisto 
in modo autonomo ai sensi dell'art. 38, comma 3, della 
LG 16/2015.

Für gegenständliche Beschaffung sind keine vom Um-
weltministerium definierten Mindestumweltkriterien (Art. 
57 des GvD 36/2023) vorgesehen. 

Per l‘ acquisto in oggetto non sono previsti criteri minimi 
ambientali (art. 57 del d.lgs. 36/2023). 

Die Gemeindeverwaltung beabsichtigt  gegenständliche 
Beschaffung mittels Direktauftrag gemäß Art. 50, Abs. 1, 
Buchst. a) des GvD 36/2023 zu vergeben.

Ai  sensi  dell'art.  50,  comma  1,  lettera  a)  del  d.lgs. 
36/2023, l‘amministrazione comunale intende affidare la 
prestazione in oggetto tramite affidamento diretto.

Der  Wirtschaftsteilnehmer  Elektro  Herbert  Kasal  aus 
Kaltern,  wurde zur Vorlage eines entsprechenden An-
gebotes  eingeladen.Dieser  hat  Leistungen  bisher  ter-
mingerecht, ohne Kostenüberschreitungen und zur vol-
len Zufriedenheit der Gemeindeverwaltung erbracht hat. 

L'operatore economico Elektro Herbert Kasal di Caldaro 
è stato invitato a presentare una relativa offerta. Lo stes-
so finora ha eseguito prestazioni entro i termini stabiliti, 
senza superamento dei costi e per la piena soddisfazio-
ne dell’amministrazione comunale.

Die Auswahl  des Wirtschaftsteilnehmers erfolgte unter 
Berücksichtigung des Rotationsprinzips gemäß Art.  49 
des GVD 36/2023. Bei der Beschaffung handelt es sich 
somit  um keine aufeinanderfolgende Vergabe an den-
selben Wirtschaftsteilnehmer in derselben Leistungska-
tegorie  und  in  derselben  wirtschaftlichen  Wertgruppe 
(mit Beschluss des Gemeindeausschuss Nr. 430/2024 
festgelegt).

L'operatore economico è stato selezionato nel rispetto 
del principio di rotazione ai sensi dell'art. 49 del D.Lgs. 
n.  36/2023.  Quindi  l'appalto  non costituisce  un affida-
mento consecutivo allo stesso operatore economico nel-
la stessa categoria di prestazioni e nella stessa catego-
ria  di  valore  economico  (definito  tramite  delibera  n. 
430/2024 della giunta comunale).

Genannter Wirtschaftsteilnehmer hat das Angebot vom 
10.08.2026 mit einem Betrag von 11.929,33 Euro, plus 
22% MwSt. vorgelegt, insgesamt 14.553,78 Euro. 

Il suddetto operatore economico ha presentato l'offerta 
del  10.08.2026 con l'importo di  11.929,33 Euro,  più il 
22% d'IVA, quindi 14.553,78 Euro. 

Ein  Vergleichsangebot  der  Firma  Elektro  AG  vom 
23.04.2026 wurde eingeholt. Dieses liegt preislich über 
dem vorliegenden Angebot. 

È  stata  richiesta  un'offerta  comparativa  alla  società 
Elektro AG in data 23/04/2026. Il prezzo di tale offerta è 
superiore a quello dell'offerta in esame.

Die Gemeindeverwaltung beabsichtigt  folglich das An-
gebot anzunehmen.

L'amministrazione comunale intende quindi di approvare 
l'offerta.

Die Ersatzerklärung zu gegenständlichem Verfahren be-
treffend die Erfüllung der allgemeinen und spezifischen 
Voraussetzungen  (Art.  94,  95,  98  und  100  des  GvD 
36/2023) sowie betreffend die Pflichten zur Verfolgbar-
keit der Geldflüsse (Art. 3 des Gesetzes 136/2010) wur-
de im ISOV-Vergabeportal gemeinsam mit dem Angebot 
unter der Nummer 064458/2026 hochgeladen.

La dichiarazione sostitutiva per la procedura in oggetto 
relativa al possesso dei requisiti generali e specifici (artt. 
94, 95, 98 e 100 del D.Lgs. 36/2023) e relativa agli ob-
blighi di tracciabilità dei flussi finanziari (art. 3 della leg-
ge 136/2010) è stata caricata sul portale appalti ISOV 
insieme all’offerta sotto il numero 064458/2026.

Zum 31.08.2026 verfügt der Wirtschaftsteilnehmer über 
ein gültiges DURC und hat keine negativen Anmerkun-
gen im ANAC Register.

In data 31.08.2026 l'operatore economico dispone di un 
DURC valido e non ha annotazioni negative nel casel-
lario dell'ANAC.



Gemäß Art. 36, Absatz 1 des LG 16/2015 muss bei Di-
rektvergaben  mit  einem Betrag  unter  40.000,00  Euro 
keine  Sicherheit  für  die  Vertragsausführung  geleistet 
werden.

Ai sensi dell'art. 36, comma 1 della LP 16/2015 in caso 
di affidamenti diretti sotto i 40.000,00 Euro non deve es-
sere presentata una garanzia per l´esecuzione del con-
tratto.

Es wird Einsicht genommen in das GvD 81/2008 und in 
die Richtlinie Nr. 3 der ANAC in Bezug auf das Risiko 
von Interferenzen bei der Vertragsausführung.
Es wird kein DUVRI erstellt, zumal es sich um Leistun-
gen gemäß Art. 26, Absatz 3 handelt (z.B. Leistungen 
intellektueller Natur, reine Materiallieferungen, Aufträge 
mit weniger als 5 Personentage).

Viene preso visione nel d.lgs. 81/2008 e nella linea gui-
da n. 3 dell'ANAC in materia di rischi interferenziali.
In riferimento all'art. 26, comma 3 (ad esempio, si tratta 
di servizi di natura intellettuale, mere forniture di mate-
riale, prestazioni con meno di 5 uomini giorno) non vie-
ne redatto il DUVRI.

Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 des Kode-
xes der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol (R.G. vom 3. Mai 2018, Nr.2) für  un-
verzüglich  vollziehbar erklärt,  damit  die  Reparatur 
schnellstmöglich erfolgen kann. 

La presente delibera viene dichiarata quale  immediata-
mente esecutiva ai sensi dell'art. 183 del Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige 
(L.R. del 3 maggio 2018, n.2), in modo che la riparazio-
ne possa essere effettuata il più rapidamente possibile.

Der Haushaltsvollzugsplan für  die Jahre  2026 –  2028 
wurde mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 1 
vom 08.01.2026 genehmigt.

Il  piano esecutivo di  gestione per  gli  esercizi  2026  – 
2028 è stato approvato con delibera della Giunta comu-
nale n. 1 dd. 08/01/2026.

Es wird Einsicht genommen in die Gemeindeverordnung 
über  das  Rechnungswesen  genehmigt  mit  Ratsbe-
schluss  Nr.  81  vom  19.12.2016  und  abgeändert  mit 
Ratsbeschluss Nr. 57 vom 18.09.2017.

Presa visione del regolamento comunale sulla contabili-
tà, approvato con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 81 del 19/12/2016 e modificato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 57 del 18/09/2017.

Es wird Einsicht genommen in die als wesentlichen Be-
standteil dieses Beschlusses beigefügten positiven Gut-
achten  mit  dem  Fingerabdruck  +zZhou6cgmP/0OYlE-
sOIdj2TZEGkyOfEZ6RwteXFXO0= und  nZIhCpYzatd-
Qacedadsro21f/HeIWn7048xG0F/EBwg= im Sinne des 
Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, abgegeben 
vom zuständigen Beamten oder Beamtin am 01.09.2026 
und  am 03.09.2026  hinsichtlich  der  technischen  Ord-
nungsmäßigkeit und buchhalterischen Ordnungsmäßig-
keit dieser Beschlussvorlage.

Viene presa visione dei pareri favorevoli quale parte in-
tegrante  alla  presente  delibera  con  impronta  digitale 
+zZhou6cgmP/0OYlEsOIdj2TZEGkyOfEZ6RwteXF-
XO0=  e  nZIhCpYzatdQacedadsro21f/
HeIWn7048xG0F/EBwg=,  per quanto riguarda la rego-
larità tecnica e contabile della presente proposta di deli-
bera, espresso da parte degli impiegati o delle impiega-
te competenti  in data  01.09.2026 e del  03.09.2026, ai 
sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli enti lo-
cali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03.05.2018 n. 2.

Nach Einsichtnahme auch in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 3. Mai 2018 
sowie in die geltende Satzung dieser Gemeinde

Viste anche le ulteriori disposizioni  del codice degli enti 
locali  della Regione autonoma Trentino-Alto Adige ap-
provato con L.R. n. 2 del 3 maggio 2018, nonché il vi-
gente statuto di questo Comune

fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
mit Stimmeneinhelligkeit

folgenden B E S C H L U S S:
----------------------

la GIUNTA COMUNALE
ad unanimità di voti

D E L I B E R A quanto segue:
----------------

1. Die Firma Elektro Herbert Kasal aus Kaltern wird für 
11.929,33  Euro,  plus  22%  Mehrwertsteuer,  also 
insgesamt  14.553,78  Euro,  mit  der  Erneuerung  der 
defekten  Notbeleuchtungsanlage  im 
Gesundheitssprengel Kaltern beauftragt.

1. La ditta Elektro Herbert Kasal di Caldaro viene incari-
cato con la sostituzione dell'impianto di illuminazione di 
emergenza  difettoso  nel  distretto  sanitario  di  Caldaro 
per 11.929,33 Euro, più il 22% d'IVA, quindi complessi-
vamente 14.553,78 Euro.

2.  Der  Auftrag  wird  mittels  handelsüblichem 
Schriftverkehr erteilt.

2. L'incarico avviene tramite corrispondenza commercia-
le.

3. Vor Auszahlung der Rechnung ist vom zuständigen 
Amt die Gültigkeit des DURC's zu überprüfen.

3. Prima della liquidazione della fattura l'ufficio respon-
sabile deve verificare la validità del DURC.

4.  Die  Daten  zu  gegenständlichem  Verfahren  sind 
gemäß  den  gültigen  Transparenzgesetzen  zu 
veröffentlichen.

4. I dati relativi a questa procedura devono essere pub-
blicati in conformità alle leggi in vigore sulla trasparenza.



5.  Gemäß  Art.  10  der  Verordnung  betreffend  die 
Durchführung  von  Arbeiten,  Lieferungen  und 
Dienstleistungen in Regie ist der Gemeindesekretär mit 
der  Funktion  des  alleinigen  Projektverantwortlichen 
(EPV) betraut.

5. In base all’art. 10 del regolamento per l’esecuzione di 
lavori, forniture e servizi in economia la funzione del re-
sponsabile unico di progetto (RUP) è affidata al segre-
tario comunale.

6. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 des Ko-
dexes der örtlichen Körperschaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol (R.G. vom 3. Mai 2018, Nr.2) in 
getrennter Abstimmung mit Stimmeinhelligkeit für unver-
züglich vollziehbar erklärt.

6. La presente delibera ad unanimità di voti in una vota-
zione separata viene dichiarata quale  immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183 del Codice degli enti loca-
li della Regione autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. del 
3 maggio 2018, n.2).

7.  Die Ausgabe wird gemäß nachstehender  Übersicht 
verpflichtet:

7. Si impegna la spesa come indicato dal seguente pro-
spetto:

Jahr
Anno

Verpflichtung
Impegno

Kostenstelle
Centro di costo

Kapitel
Capitolo

Betrag
Importo

Art Finanzierung
Tipo finanziamento

2026 1443/2026 120701 Sprengelstützpunkt
Distretto socio-sanitario

12072.02.10900 Nicht vorhersehbare oder 
dringende Massnahmen

Interventi non prevedibili o di 
somma urgenza

10.000,00 € 2026 - Verwaltungsüberschuss 
2025

2026 - Avanzo di 
amministrazione 2025

GRB/DCC 25/2026 - 29.04.2026

2026 1443/2026 120701 Sprengelstützpunkt
Distretto socio-sanitario

12072.02.10900 Nicht vorhersehbare oder 
dringende Massnahmen

Interventi non prevedibili o di 
somma urgenza

4.553,78 € 2026 - Finanzierung L.G. Nr. 
6/1992 Art. 5-ter Abs. 3 

Buchstabe a) - Anteil 40%
2026 - Finanziamento L.P. n. 

6/1992 art 5-ter, c. 3, lettera a) - 
quota 40%

Fst./Acc. 51/2026

Projekt 
1245

2026 - Außerordentliche Instandhaltung von gemeindeeigenen unbeweglichen Gütern
CUP  

Lavoro 2026 - Manutenzione straordinaria di beni immobili di proprietá comunale

8. Eine Abschrift dieses Beschlusses im Sinne des Arti-
kels 183, Absatz 2, des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2, 
i.g.F.,  den  Fraktionssprechern im Gemeinderat  gleich-
zeitig mit der Veröffentlichung zu übermitteln.

8.  Di comunicare la presente deliberazione contestual-
mente alla pubblicazione ai capigruppo consiliari ai sen-
si dell'articolo 183, comma 2, del codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con Legge regionale 3 maggio 2018, n.2, n.f.v.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung jeder Bürger und jede Bürgerin 
beim Gemeindeausschuss Einwände vorbringen.  Inner-
halb von 30 Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungs-
frist dieses Beschlusses kann jeder und jede Interessier-
te beim Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sek-
tion Bozen, Rekurs einreichen.

Durante la  pubblicazione di  questa deliberazione ogni 
cittadino ed ogni cittadina può presentare opposizione 
alla Giunta comunale. Entro 30 giorni dopo il periodo di 
pubblicazione  di  questa deliberazione ogni interessato 
ed interessata può presentare ricorso al Tribunale Re-
gionale di Giustizia Amministrativa, Sezione Autonoma 
di Bolzano. 

* * * * * * * * * *



Gelesen, genehmigt und gefertigt.              Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE Der Generalsekretär – Il Segretario Generale

 PILLON Christoph  MAIR Matthias
(digital signiert – firmato tramite firma digitale) (digital signiert – firmato tramite firma digitale)
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